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@ ST. JUDE April, 2026
CATHOLIC CHURCH

Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center
Masses / Misas

Weekdays:
Mon - Fri 7:30 AM (English)
Wed 7:00 PM (Spanish)

Saturdays:
7:30 AM (1st Saturday of the month only)

4:00 PM (Vigil) (English)
7:00 PM (Spanish)

Sundays:

7:30 AM, 10:30 AM (English)
9:00 AM, 12:00 PM,

1:30 PM (Spanish)

Portuguese Mass
6:30 PM

(1st and 3rd Sunday of each month) _ D E V E RAS &
Confessions / Confesiones: _QES U C I TA D o E L g

(English & Spanish) LUCAS 24, 34
Wednesday:
6:00-6:50 PM
Saturdays:
3:00-3:45PM
6:00 - 6:50 PM

3930 - 17th Street, Sarasota, Fl 34235

Sundays: Telephone: 941-955-3934 Fax: 941 - 365 - 4760

Half hour before Mass or by appt. Parish Emergency Phone : 941-993-9895

Media hora antes de Misa o por cita.
Office Hours/Horas de Oficina

Mon-Fri / Lunes-Viernes 9 a.m. - 5:00 p.m.

Baptism / Bautizos

Baptisms and baptism classes in English are scheduled by appointment. Please call the office to sign up.
Clases de Bautismo son el primer y el tercer jueves de cada mes a las 6:30 p.m. Los Bautizos se celebran los sabados a las 9:00 a.m.
Registrarse en la oficina. Traer el Certificado de Nacimiento.

-@‘;-é"'"z;:}@i'; WWW.STJUDESARASOTA.ORG n St Jude Catholic Church |@I st.judeparish




Clergy / Office Staff

Rev. Jiobani Batista, Pastor
pjbatista@stjudesarasota.org

Rev. Christian Chami, Parochial Vicar
frchami@stjudesarasota.org

Rev. Juan Daniel Petrino, Parochial Vicar
frdaniel@stjudesarasota.org

Deacon Humberto Alvia
DcnHumberto@stjudesarasota.org

Deacon Sam Pellerito
Pelleritosamuel@gmail.com

Deacon Leonardo Pastore
Bonfogo54@gmail.com

Janet Figueredo - Accountant
janet@stjudesarasota.org

Migdalia Delong - Office Asst.
migdalia.delong@stjudesarasota.org

Suria Reyes - Office Asst.
sreyes@stjudesarasota.org

Ministries / Ministerios
Meetings Info/Informacién de Reuniones

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia
(Espafiol)

OCIA D. Sam Pellerito (English)

RICA Mark Taylor

Emaus (Mujeres) Maribel Guerrero

Reunidn - Lunes 6:30 pm

Héctor Padilla

7:30 pm

Young Adults Group Fr. Christian Chami
Meetings - Wednesdays 7:30 pm

Bible Study
Class - Wednesdays

Emaus (Hombres)
Reunidn - Martes

Carmen Rodriguez
10:00 am

Jorge Gutiérrez (Espafol)
6:30 pm

Grupo de Oracion
Reunion- Jueves

Grupo de Oracion
Reunido - Quinta-feira

Daniela Tomazoli (Portuguese)
7:30 pm

Julissa and Luis Pavon

6:30 pm

Grupo de Jovenes Adultos Maria Hernandez

Grupo de Jovenes
Reunion - Viernes

Reunion - Viernes 7:00 pm
MDS Jaime Alcantara & Cathy Colunga
Reunion - Viernes 7:30 pm

Maria Felicier
7:00 pm

Siervos de Maria
Rosario - Viernes

Food Pantry Deborah Ansary

Homebound Eucharistic
Ministers

Ministros Eucaristicos
para confinados en casa Carmen Rodriguez (Espafiol)

Peggy Forte (English)

Mass Intentions / Intenciones de Misa

20-April 7:30 AM
21-April 7:30 AM
22-April 7:30 AM
7:00 PM
23-April 7:30 AM
24-April 7:30 AM
25-April 4:00 PM
7:00 PM
26-April 7:30 AM
9:00 AM
10:30 AM
12:00 PM
1:30 PM

For Souls who are dying today

Erick Schuetz

For Souls who are dying today

For the Intentions of our Parishioners
Bart Brigidi

Frank Schiavo

Roger Starkweather

For the Intentions of our Parishioners
Karen & John Gartelman

For the Intentions of our Parishioners
Ellen Formiller

For the Intentions of our Parishioners
For the Intentions of our Parishioners

The L ord has
truly been raised

Luke 24:34

READINGS FOR THE WEEK

LECTURAS DE LA SEMANA

Week of April 19, 2026

Monday, April 20
Acts 6:8-15; Ps 119:23-24, 26-27,
29-30; Jn 6:22-29

Tuesday, April 21

Acts 7:51-8:1a; Ps 31:3cd-4, 6 and
7b and 8a; 17 and 21ab;

Jn 6:30-35

Wednesday, April 22
Acts 8:1b-8; Ps 66:1-3a, 4-5, 6-73;
Jn 6:35-40

Thursday, April 23
Acts 8:26-40; Ps 66:8-9, 16-17, 20;
Jn 6:44-51

Friday, April 24
Acts 9:1-20; Ps 117:1bc, 2;
Jn 6:52-59

Saturday, April 25
1 Pt 5:5b-14; Ps 89:2-3, 6-7,
16-17; Mk 16:15-20

Sunday, April 26

Acts 2:14a, 36-41; Ps 23:1-33,
3b4, 5, 6; 1 Pt 2:20b-25;

Jn 10:1-10

Semana del 19 de abril del 2026

Lunes, 20 de abril
He 6, 8-15; Sal 118, 23-24, 26-27,
29-30; Jn 6, 22-29

Martes, 21 de abril
He 7,51—8, 1; Sal 30, 3cd-4, 6ab y
7by 8a, 17 y 21ab; Jn 6, 30-35

Miércoles, 22 de abril
He 8, 1-8; Sal 65, 1-3a, 4-5, 6-7a;
Jn 6, 35-40

Jueves, 23 de abril
He 8, 26-40; Sal 65, 8-9, 16-17, 20;
Jn6,44-51

Viernes, 24 de abril
He 9, 1-20; Sal 116, 1, 2; Jn 6, 52-59

Sabado, 25 de abril
1Pd 5, 5-14; Sal 88, 2-3, 6-7, 16-17;
Mc 16, 15-20

Domingo, 26 de abril
He 2, 14a, 36-41; Sal 22, 1-3a, 3b-4,
5,6;1Pd2,20b-25; Jn 10, 1-10




Message from our Pastor, Fr. Jiobani Batista

Dear brothers and sisters,

On this Third Sunday of Easter, we remember that every human
being who has experienced abandonment or loneliness, anyone
who walks through life feeling the absence of someone to
accompany them, and even those who, despite being surrounded
by others, feel empty, sad, or desolate, may come to think that
life has lost its meaning.

This was also the experience of the Emmaus disciples after the
death and Resurrection of Jesus. Even after hearing that the
tomb was empty, and even though Jesus had spoken to them
many times about His Passion and His victory over death, they
remained immersed in pain, confusion, and disappointment.

Yet Jesus always walks beside us. He continues to speak to us, to
open the Scriptures, to break the Bread for us. Still, many—like
those disciples—walk without recognizing Him. Even in the Holy
Eucharist, they fail to perceive His living presence.

What do these people —what do we— need in order to
recognize and accept that Jesus is truly alive and profoundly
close to us?

Perhaps to open our hearts, to let Him illuminate our darkness,
to allow His Word to burn within us, and His broken Bread to
restore our hope.

Queridos hermanos y hermanas:

En este Tercer Domingo de Pascua recordamos que todo ser
humano que ha experimentado el abandono o la soledad,
quien camina por la vida sintiendo la ausencia de alguien que
lo acompaiie, e incluso aquellos que, aun rodeados de
personas, se sienten vacios, tristes o desolados, pueden llegar
a pensar que la vida ha perdido su sentido.

Esta fue también la experiencia de los discipulos de Emaus
después de la muerte y Resurreccion de Jesus. Aun habiendo
escuchado que el sepulcro estaba vacio, y aun después de que
Jesus les habld tantas veces de su Pasién y de su triunfo sobre
la muerte, permanecian sumidos en el dolor, la confusion y la
decepcidn.

Pero Jesus siempre camina a nuestro lado. Sigue hablandonos,
sigue explicdndonos las Escrituras, sigue partiéndonos el Pan.
Sin embargo, muchos, como aquellos discipulos, caminan sin
reconocerlo. Incluso en la Sagrada Eucaristia no logran
descubrir su presencia viva.

¢Qué les falta —qué nos falta— para reconocer y aceptar que
Jesus estd realmente vivo y profundamente cercano a
nosotros?

Tal vez abrir el corazén, dejar que El ilumine nuestras sombras,
permitir que su Palabra arda dentro de nosotros y que su Pan
partido nos devuelva la esperanza.

Queridos irmaos e irmas,

Neste Terceiro Domingo da Pascoa recordamos que todo ser
humano que ja experimentou o abandono ou a solidao,
gquem caminha pela vida sentindo a auséncia de alguém que
o acompanhe, e até aqueles que, mesmo rodeados de
pessoas, se sentem vazios, tristes ou desolados, podem
chegar a pensar que a vida perdeu o sentido.

Essa também foi a experiéncia dos discipulos de Emaus apds
a morte e Ressurrei¢dao de Jesus. Mesmo tendo ouvido que o
tumulo estava vazio, e mesmo depois de Jesus lhes ter
falado tantas vezes sobre Sua Paixao e Sua vitéria sobre a
morte, continuavam mergulhados na dor, na confusdo e na
decepgdo.

Mas Jesus sempre caminha ao nosso lado. Ele continua a nos
falar, a nos abrir as Escrituras, a partir o Pdo para nds. Ainda
assim, muitos —como aqueles discipulos— caminham sem
reconhecélo. Até mesmo na Sagrada Eucaristia, ndo
conseguem perceber Sua presenca viva.

O que falta a essas pessoas —o que nos falta— para
reconhecer e aceitar que Jesus esta realmente vivo e
profundamente préximo de ndés?

Talvez abrir o coragdo, deixar que Ele ilumine nossas
sombras, permitir que Sua Palavra arda dentro de nds e que
Seu P3o partido nos devolva a esperanca.

N

oy

1 Peter 1:21




Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT leave the Church

right after Communion, but stay until the final Blessing.

Thank you!!

Pray for Recen por

Our BROTHERS and SISTERS who are in need of prayers
Nuestros HERMANOS y HERMANAS que necesitan oraciones

Joe Vlahakis José A. Sierra Victoria Erquiaga
Beth Garber Ramos Beatriz Almaguer
Celeste Tratch Cheryl A. Prinjinski  Gloria Landrau
: Kerri Connors Ann Quigley
gﬁzraﬁlgllizendez Emily Arkutik Mary Quigley
3 Jenna Jim & Gladys Weir

Barbara Garcia Victor Manuel Ana Maria Badua
Alicia Mirandilla Sanchez Dorothy Jacobs

Bonnie Turgeon Patti Baginski Linda Menusan

Aida Cabo

60

For Priests in Crisis:
Let us pray for priests
going through moments
of crisis in their vocation,
that they may find the
accompaniment they
need and that
communities may
support them with
understanding and
prayer.

POPE’S
APRIL
INTENTION

Por los sacerdotes en crisis:

Oremos por los sacerdotes que atraviesan
momentos de crisis en su vocacidn, para que
encuentren el acompafiamiento que necesitan y
para que las comunidades los sostengan con
comprension y oracion.

Ministerio “Conecciones en San Judas”

El Ministerio Conexiones en San Judas esta reclutando
voluntarios para hacer contactos con personas confinadas en
sus casas por diferentes razones. Para mas informacién puede
llamar a la oficina al 941 - 955 - 3934 o0 a Carmen Rodriguez al
860 - 922 - 4585, correo electronico,

carmenossm@outlook. com.

Miraculous Medal Novena
FIRST SATURDAY of the MONTH after the 7:30 a.m. Mass.

Gift Bearers

EVERY SATURDAY & SUNDAY

Those who have offered Mass intentions for Saturdays,

4:00 p.m. and Sundays, 10:30 a.m. Mass, are invited to bring
the offertory gifts. Please approach an Usher before Mass
for arrangements.

ST. JUDE'S YOUNG ADULT GROUP

MEETING SCHEDULE

_FOR MORE INFORMATION, DM US ON INSTAGRAN @ST.JUDE_YOUNGADULTS OR
_I_suw:u_:u OR CODE [W THE TOP LEFT CORNER TO JOIN OUR DISCORD FOR UPDATES
R

EMINDER: ADORATION AVAILABLE ®ST. JUDE CHAPEL THRUSDAY BAN TO FRIDAY TPH

DIOCESAN EVENTS AROUND TOWN

Retiro de Duelo — Para padres de habla hispana que
estan atravesando el duelo por la muerte de un hijo -
15 al 17 de mayo de 2026 - Centro de Retiros Nuestra
Sefiora del Perpetuo Socorro (Our Lady of Perpetual
Help) - 3989 S. Moon Drive, Venice. Informacion,
comuniquese con Jim Gontis, (941) 486-4754

Respect Life Movie Night, “The Sound of Freedom” —
Come to a free movie night for a viewing of The Sound
of Freedom (2023), a biographical action-thriller
starring Jim Caviezel - April 26 - 2:00 - 5:00 p.m. at Our
Lady of Lourdes, Venice (1301 Center Rd, in the Parish
Center). “The Sound of Freedom” film tells the true
story of a federal agent who embarks on a dangerous
mission to rescue a captive child. The event is free.

Adoration of
The Blessed Sacrament

EVERY THURSDAY
From 8:00 am through Friday at 7:00 pm

Adoracién al
Santisimo Sacramento

TODOS LOS JUEVES
De 8:00 am hasta el viernes a las 7:00 pm
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TEARHERE/CORTE AQUI]

WHY YOUR PLEDGE MATTERS:

Our goal is to break ground this year. To do
that, we need to know how much support is
coming in over the next three years. Your
pledge allows the parish to secure the
necessary construction loans and make final
decisions on the building schedule. Every
gift, no matter the size, is a building block for
our new home.

ST. JUDE

BUILDING
TOGETHER

CONSTRUYENDO
JUNTOS CON

® CATHOLIC CHURCH

POR QUE ES IMPORTANTE SU PROMESA:

Nuestra meta es comenzar la construccion
este ano. Para lograrlo, necesitamos saber
cuanto apoyo recibiremos en los proximos
tres anos. Su promesa permite que la
parroquia asegure los préstamos necesarios y
tome decisiones finales sobre el calendario de
obra. Cada ofrenda, sin importar el tamano, es
un ladrillo para nuestro nuevo hogar.

1 WEEKLY GIVING OPTIONS (3-YEAR PLEDGE)
OPCIONES DE OFRENDA SEMANAL (COMPROMISO DE 3 ANOS)

PLEASE SELECT AN OPTION BELOW / POR FAVOR SELECCIONE UNA OPCION:
D $20 per week ($80/month) | $20 por semana ($80 al mes)
[ $30 per week ($120/month) | $30 por semana ($120 al mes)
[ $40 per week ($160/month) | $40 por semana ($160 al mes)
$50 per week ($200/month) | $50 por semana ($200 al mes)

D Other / Otro: §

per week / por semana

2 CONTACT INFORMATION | INFORMACION DE CONTACTO

Special campaign envelopes will be mailed to your home starting in May.
Se le enviaran sobres especiales de la campana a su hogar a partir de mayo.

Name(s) / Nombre(s):

Address / Direccion:

City / Ciudad:

Zip / Cédigo Postal:

Phone / Teléfono:

Email:

TEARHERE/CORTE AQUI]

Please return this sheet in the BLACK BOX located on the campaign
table at the entrance of the church.

Por favor entregue esta hoja en la CAJA NEGRA ubicada en la mesa
de la campana a la entrada de la iglesia.
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$187,000.00

$49,422.52

Goal
@ SL.IDE 5,

CATHOLIC CHURCH

WAYS TO GIVE
In Pemm

Place Cash of Check in the
ervelopes provided, Then
put ervelopes in drop

ST Jude - CFA 2026

baxes around the
Sanctuary or Parish Office

EASTER FLOWERS / FLORES DE PASCUA

Thank You Gracias

A special recognition and appreciation El Padre Jiobani, el Clero, el personal
by Fr. Jiobani, the staff at St. Jude and de San J':ldas_‘.-’ i atia Sactistang,
our sacristan, Ana Maria Wissing to the Ana Maria Wissing, desean dar

following for their donations of Easter reconocimiento y agradecimiento
flowers for the Altar: especial por sus donaciones de flores

de Pascua para el Altar a:

Gail Raccis, in memory of Tom Raccis; the Pazos-Revelo family, in memory of
Hernan H. Pazos J.

EM BREVE
MAIS

mmmm;&nm |

Offertory Collection
Colecta del Fin de Semana

April 11th - 12th - $13,681.00

50/50 Raffle Winner - Sally Kenel
Total amount received $80

Thank You For Your Support !
iGracias Por Su Apoyo!

St Jude Food Pantry

EVERY WEDNESDAY FROM / TODOS LOS MIERCOLES DE
3:30 PM - 6:30 PM

Weekly Report / Reporte Semanal
April 6 - April 12

Total Individuals Served: 546
Total Household Served: 227

Items needed: Cereal, baby diapers, baby wipes, soup,
macaroni & cheese, peanut butter, jelly, canned meals &
fruit, pasta, rice, tuna & potatoes (box or canned).
Please DO NOT bring opened or expired items or
boxes.
Thank you for your continued support!
We ALWAYS need VOLUNTEER!

Articulos necesitados: Cereal, pafiales y toallitas para
bebé, sopas, macarrones con queso, mantequilla de mani,
jalea, comidas enlatadas y frutas, pasta, arroz, tuna y papas
(de caja o enlatado).
Por favor NO TRAER cajas o articulos abiertos o
expirados.

iGracias por su continuo apoyo!

iSIEMPRE necesitamos VOLUNTARIOS!
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EL P. Jiobani, el personal de la Iglesia y Los Catequistas, desean .’1 t‘a/b
4

[
expresar su agradecimiento a todos Los voluntarios, familias y . 'é
auspiciadores que hicieron posible que el evento de la Pascua P‘ I

Infantil fuera un éxito. Gracias a ustedes, todos Los ninos y :ld d
familiares estuvieron muy felices. .’1 tll St Ju e
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Father Jiobani, the Church staff, and the Catechist would Like t < PQAT
ather Jiobani Ie urch staff, and the Catec l.s.wu ike to : Annlvel Sal };
express our gratitude to all the volunteers, families, and 4 e
sponsors who made the Children's Easter event a success. ’.3 e 3 3
Thanks-to you, all the children and family members were \ery [ Dinner - Dance Celebration [
- - 7 <
‘happy. '
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